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�� كا� هنر:، «�نتخا» مولفه �: حساz � حياتى 
�ست. �نتخا شيو
 : ���يت يك ��ستا�، قالب هنر:، 
 : 
Eند�� Eبا� � �يزپر��E: ها: Eبانى �... هر كد�U به 
�يد
 : نخستين، مهم �ند. ممكن �ست يك �يد
 : جالب 
�� بد ترين شيو
 : پر��OE � عرضه به مخاطبا� كاملاً 
نابو� شو�. �E سو: �يگر ممكن �ست نويسند
 �: كه قر�� 
�ست با طيف گستر�
 �: �E مخاطبا� كو�� � نوجو�� 
 
��تبا� برقر�� كند به جا: برگزيد� Eبانى كه بر�: گر�
مخاطبانش قابل فهم باشد، Eبانى پيچيد
 � ����: پيچ � 
خم هايى �� برگزيند كه نتيجه : قهر: چنين گزينشى، 
با متن به  �E �ست �فتن همدلى � همر�هى مخاطب 

�ليل سخت خو�نى �I �ست. 
�ين �نتخا حساz، تنها بر�: پديد��Iند
 : يك 
�ثرهنر: پيش نمى Iيد، كسى كه تصميم به برگر��ند� 
كه  كسى   � مى گير�  �يگر:  Eبا�  به  �ثرهنر:  يك 

قر���ست �I �� منتشر كند نيز مجبو� به �نتخا بهترين 
شيو
 بر�: ���ئه : �ثر هنر: به مخاطبا� همزبا� خو� 
هستند. به خصوu �ينكه ترجمه نوعى �نتقا' فرهنگى 
�ست � بر�: فر�هم ����I بهترين Eمينه بر�: �نتقا' 
سالم � ��ست يك �ثر هنر: بايد ضمن شناخت ��ست 
�E �ثر �� Eبا� مبد�، سليقه � نگرO گر�
 مخاطبا� �� 
كشو� مقصد �� نيز شناخت � ��نست كه �ين گر�
، تا چه 

 با متنى كه �� بر�بر �I هاست � برIمد
 �E فرهنگى Eند��

�يگر؛ ��تبا� برقر�� مى كنند. 
فرj كنيد ��ستانى �� �E يك نويسند
 : نامد�� كه 
به ��شتن Eبانى شيرين، طنز پر��E: � شيطنتى خو�ستنى 
كنيد،  ترجمه  �يگر:  Eبا�  به  �ست  قر��  �ست   
شهر
طبيعى �ست كه بايد سعى كنيد لحن طنا�Eنه � شو� � 
 
شنگ نويسند
 �� Eبا� �صلى ��، �� Eبا� مقصد ��با�
ساE: كنيد، �E �صطلاحاK � كناياK � فر�E � فر�� ها: 

صد	شونو قل مى �. 
مى گن «پو#چ»

 Sمنظو D نگاهى به ترجمه
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 Uصلى �� حر�� : 
Eبا� بهر
 ببريد تا حد�قل هنرمند: نويسند
نكنيد. به همين �ليل، بايد به شكلى �E Eبا� �ست پيد� كنيد 
كه ��لاً سا�
 فهم باشد چو� بر�: كو�كا� نوشته شد
 �ست � 
ثانياً Eبانى منعطف �� پيد� كنيد كه ظرفيت ها: هنرمند: ها: 

نويسند
 �� �� Eبا� پيا�
 كند. 
متأسفانه �ين �تفاi به شكلى كاملاً معكوz �� ترجمه : 
يكى �I Eثا� نويسند
 �: مطر� � صاحب سبك چو� «��لد 
��'» �� �ير�� ��: ���
 �ست � �نتخا �شتبا
 ناشر، باعث 
شد
 �ست Eحمت مترجم به كلى �E �ست ��� � �� برگر��� �ثر 
 �� 
به شعر نيزشاعر نتو�نسته �ست لحن شو� � شنگ نويسند

�I چنا� كه شايسته �ست باEساE: كند. 
چند سالى �ست �� كشو� ما بيما�: جديد: به بيما�: ها: 
��گير � مزمن � چا�
 ناپذير �ضافه شد
 �ست � �I، بيما�: 
برگر��� هرچيز: به شعر �ست. به نظر گر�هى، �ينكه هر متنى 
(�عم �E متو� مقدz، ��ستا� ها: كو�كا�، متو� علمى �...) �گر 
به جا: عرضه : ��ست � سالم به مخاطبا�، به �ست كسى 
كه �ند� بهر
 �: �E مرتب كر�� كلما��E�� �� K عر�ضى ����، 
سپر�
 شو�، لابد حاصل �ين فعل � �نفعا' يك �ثر هنر: �ست. 
كسانى كه با �ين عمل، نانى �� سفر
 : ناظما� متوسط 
مى گذ��ند، لابد فكر مى كنند به نظم كشيد� يك �ثر نثر به 
 E�  � به خاطر سپر�
 شد� �I كمك مى كند   � ���� شد� 
Iنجايى كه كو�كا� به صو�K فطر: به ��E � قافيه علاقه 

، به �ست ���I �� مندند، �قتى يك ��ستا� معمولى �� به نظم

مخاطبا� بدهيم، لابد كو�كا� بايد �i�m E � شوi �ين منتى 
كه بر سرIنا� گذ�شته شد
، �E شا�: پر ����Iند � منت پذير 

برگر��نندگا� �ين متو� به شعر باشند. 
�E كجا  ناپذير  بيما�: ظاهر�ً علا�  �ين  �ينكه   :� 
��با�
Iمد
 �ست، بايد بيشتر فكر كر� � نوشت، فعلاً � تا جايى كه به 
نقد �ين كتا مربو� مى شو� بايد گفت كه سفا�O ���� به 
شاعر بر�: باEگر��ند� ترجمه : مترجم به شعر، باعث سخت 
بى ��سطه :  ��تبا�  سطح  شد�  كم   � متن  شد�  خو�� تر 
خو�نند
 با �ثر شد
 �ست، چنا� كه �حتمالاً بر�: �يفا: نقش 
قطب نمايى بر�: پيد� كر�� نقشه : گاE �� ��E Uبا� مغلق 
�ست، سى �:   
��� � Eجر��I: كه شاعر تحويل مخاطب 
ضميمه �: بر�: فهميد� �شو��: ها: قر�ئت �ين متن سابقاً 

كو�كانه نيز همر�
 كتا �ست. 
قبل �E هرچيز لاUE �ست تاكيد كنم كه �� �ين نوشتا�، 
خاطر�عايت  به  تنها  به شعر»  «برگر���  ��Eصطلا�   
�ستفا�

 �ست �گرنه نگا�ند
 خو� ��� عنو�نى �ست كه ناشر به كتا
بيش �Eهر كس مى ��ند كه ��من بلند «شعر» �E �ين نظم ها: 
پريشا� � كم مايه ����ست ��ين قلم �� به خاطرتكر���ين سهو 

نا �لپسند خو�هيد بخشيد. 

هد_ شكنجه  مخاطب �ست؟ 
سؤ�' �ينجاست كه ��لاً چه كسى گفته �ست هر متنى 
�گر به شعر برگر��ند
 شو� لاجرU، خوO خو�� تر، هنرمند�نه تر 
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� به يا� ماندنى تر �ست؟ چه كسى گفته ��E عر�ضى � قافيه 
كيميايى �ست كه �گربه هر متنى (بد�� توجه به كا�كر� ها، 
مسى  قابلمه :  بپاشيد،  مولف)  گذ��:   yهد� مخاطبا� 
 
نويسند
 : �صلى �� به شمش طلا: بير�� Iمد
 �EI Eمايشگا
ناشر �ير�نى تبديل مى كند؟ ��قعاً نويسند
 �: مثل «��لد ��'» 
عمر: ��غفلت �سرگر��نى غوطه �� بو� � �ست �جل به �� 
فرصت ند�� كه حاصل هنرمند: ناظما� فا�سى Eبا� �� �� 
كشو�: كه هنر نز� مر�ما� �I �ست � بس ببيند � بعد با 

خيالت ��حت سر بر بالش مرگ بگذ���. 
مسئله : �صلى   هما� �نتخا �ست، �نتخا نا��ست باعث 
 :� 
مى شو� شما متن شيرين � �' پسند � طنا�Eنه : نويسند
چو� ��لد ��' �� به �ست شاعر: بدهيد كه ��I E محصولى 

�ين چنين مغلق � سخت خو�� بير�� بدهد: 
يا�K باشه كه تو: پليد:
ميو� صد ها هز�� حيو��

نمى �سه هيچ كسى به پا:
كر�كى- تمسا�- �� � ��غو�

بد�� شنيد� سى �: ضميمه   ��  Uنوشته : منظو �ين 
به چند كو�� بدهيد � ببينيد كد�U يك ��I E ها حتى تو�نايى 

��خو�نى ��ست �ين شاهكا� هنر: �� ���ند؟ 
تماU كتا با همين ��E �يتميك باEنوشته شد
 �ست، 
�Eنى كه �صلاً به ��� ���يت ��ستا� نمى خو�� � �� تماU طو' 
كتا به عنو�� عاملى مقا�U �� بر�بر بهر
 مند: �E ��ستا� � 
���يت پيش برند
 : �� عمل مى كند. �نرژ: �صلى مخاطب 
 �E� �ين  گر  مد�خله   �  مخر جنبه :  بر  غلبه   yبايد صر
 :Eستا� پر���� E� :مند 
مصرy شو� � �يگر فرصتى بر�: بهر

باقى نماند
 �ست. 
يعنى سپر��   – ناشر   �نتخا �ين   E�  yبر�ستى هد Iيا 
 � خو�نى   ���� به  كمك  شاعر-  يك  به   
شد ترجمه  متن 
لذK مضاعف مخاطب بو�
 �ست؟ خو�هيم گفت كه متاسفانه 
 Uست شاعر: مانند شهر�� 
باعث شد نا��ست   �نتخا �ين 

 نيز �� گير � ��� ���يت ��ستا� � �عايت �صو' شعر: ��E جب�

به يك ناظم بد�� خلاقيت با Eبانى ضعيف � پر �E حشو تبديل 
شو� � �شو��: ها: متنى كه پس �E برگر��� به شعر تحويل 

 : لذK بر�� �E شيرينى ها: نثر Eست، �جا� 
مخاطبا� شد
گرفته  مخاطب   E� هم   ��  «'��» ��Eشمند:  به   :� 
نويسند
�ست. يعنى �ين �نتخا نا��ست هم باعث شد
 Eيبايى ها: 
��ستا� پر��E: نويسند
 : �صلى گم شو�، هم Eحمت مترجم 
 Eگرفته شو� � هم شاعر نتو�ند تو�نمند: ها: خو� �� بر� 
نا�يد
�هد؛ به گونه �: كه به شكلى مكانيكى �� تماU متن همه جا 

«بالا» � «حالا» با هم قافيه شد
 �ند. 
 �� شاعر  پا:   � �ست  نيز  ترجمه  �شو��: ها:  گاهى 
پايانى  ��ستا�  نمونه  بر�:  �ست.  بسته  مضاعف  به صو�تى 
 «:�» Uمريكايى به نا� zندگى يك پسر لوE مجموعه، ���يت
پسرننر،  �ين   � مى خرند  بر�يش  مى خو�هد  چه  هر  كه  �ست 
هوz ��شتن يك مو�چه خو��مى كند ��قتى عمه : پسر به 
�يد�� �� مى ��� مو�چه خو�� فكر مى كند، عمه مو�چه �ست. 
Eيبايى � هنر: كه نويسند
 به خر� ���
 �ست �ين �ست كه 
�E �يهاU تناسب ناU عمه (كه به �حتما' Eيا� Iنت بو�
 �ست) با 
معا�' �نگليسى �I «نت» (مو�چه) بهر
 مى بر� � مو�چه خو�� 
نا��� كه فكر مى كند عمه Iنت، مو�چه �ست، عمه �� ��سته 
مسئله  �ين  توضيح  جا:  به  فا�سى  ترجمه :   �� مى خو��! 
 : 
(Iنت به عنو�� يك �سم � قر�بت �I با شكل �نگليسى ��ژ
مو�چه) �نتخا �شتبا
 مترجم �� ��ست كر�� يك �سم جعلى 
بر�: عمه كه شبيه مو�چه باشد، باعث ���سرشاعرشد
 �ست. 
�ين بخش �� بخو�نيد � ببينيد كه شاعربر�: �فع � �جوp �ين 


 �ست: �E مترجم چه �ست �پايى �نتخا
يه نعر
 �E: «مو�چه خو��! كجايى؟ 
نخو� همين جو�، Iها: نيگاU كن

با عمه مو�چ من Iشنا شو
بيا جلو ��E بهش سلاU كن» 
 (نمى ��نم كه مى ��نى يا نه

كه مر�I Uمريكا عجيب �ند
يه عد
 شو� لهجه هايى ����
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كه ��سه ما عجيب غريب �ند
بر�: خو � ��ست گفتن

نمى تونن بى غلط بگن «ما�چ» 
حسابى تو ���سر مى �فتن

�گه يه �قتى بخو�� بگن «ما�چ» 
صد�شونو قل مى �� مى گن «مو�چ» 

�گر يه �قتى بخو�� بگن «پا�چ» 
صد�شونو قل مى �� مى گن «پو�چ»!!!! 

به ��ستى �ين مصرp ��خشا� Eيبند
 : شعر فا�سى با 
�I همه سابقه �ناU �نشا� �ست؟ Iنجا كه شاعر مى فرمايد: 

«صد�شونو قل مى �� مى گن پو�چ». 

كلكسيو@ حشو
 كتا جا:  جا:   �� به  كه  �ير���تى  مهم ترين   E� يكى 
Eبانى كم  با  باعث شد
 �ست  پليد» �جو� ���� �  «جانو���� 
حشوها:  باشيم،  ��بر�  ��بى   OE�� كمترين   :����  � خو� 
فر���� � بى �ليلى �ست كه تنها بر�: پركر�� چاله ها: �Eنى 

��تماU متن �جو� ���ند. 
برخى �E �ين حشو ها �� حد كلماK � ��ژگانى �ست كه �� 


 مى شو� مثل: ���I �E� بر�: پركر�� pيك مصر

بذ�� بگم: نر� ��� پنجا

هز�� ��پيه : طلا بو�
 E�  
�ستفا� بگذ�يم،  كه   pمصر  �� ميا�  گسستگى   E�
پو'  ��حد  ��پيه  ند���.  �ليلى  هيچ  ���ينجا  «طلا»  كلمه : 
كشو� هند �ست � مر� هند: بر�: فرستا�� مو�چه خو�� بر�: 
پد� «�:» تقاضا: پنجا
 هز�� ��پيه كر�
 �ست. �ين �سط 

 شد
 �ست؟ Eمانى كه طلا � نقر
 ��حد ���I طلا بر�: چه
 �E� بو� به قر� ها پيش بر مى گر��، بر�: پركر�� Uپو' مر�

�طلاعاK �شتبا
 به بچه ها ندهيم. 
يك نمونه : �يگر: 

ناها� يا شاU نيم ��جين حلز��
���m يهو ��: ميز غذ� مى

يا: 
همين كه فكرO مى �I سر�غم

 
حالم به هم مى خو�
 يه با�
يا: 

جنا شير شا� � خند
 بر لب
سر: تكو� ��� � به ��
 �فتا�

كه �� بيت ها: بالا كلماتى چو� «يهو»، «شا�» � «يه 
با�
» كا�كر�: جز پر كر�� ��E ند��ند. �ين سه نمونه تنها 

مشتى نمونه خر��� �ست. 
برخى حشوها: كتا �E حد يك كلمه فر� تر مى ��� � به 
كل مصرp تسر: مى يابد. به عبا�K �يگر يك مصرp كامل 
 
Iمد
 �ست تا جا: خالى �: �� كه ��E عر�ضى �يجا� كر�
�ست پركند � �لبته �ين بو� �نبو� �ين مصرp هيچ سو�: به 

حا' شعر (!؟) ند���. 
مثا': 

قشنگ � خوO �نگ � ناE � محشر
�فيق بامز
 : قديمى 

لابد �گر ��E �نتخابى طولانى تر بو�، هر صفت �يگر: �� 
كنا� تريلى صفاK مصرp ��' قر�� مى گرفت تا ��E به صو�تى 

بى ���سر پر شو�. 
يا: بذ�� بگم كه �لم چى مى خو��
�لم مى خو�� كه چى ��شته باشم 

يك مثا' �يگر: 
به هيچ كسى هيچ چيز: نگفتم
كه هيچ كسى هيچ چيز: ند�نه

كه مصرp ��مى �گر نبو� معلوU نيست چه مشكلى پيش 
مى Iمد؟ 

�ين بيت �� هم ببينيد كه نمونه �: �يگر �ست �E همين 
حشوها: فر����: 

گذشته �E �ين چيز� كه گفتم

 مى ���Eبابا به بچه �جا

 
�� جفت كفش جديد بگير
تو هفته �E هرجايى كه مى خو��


 : بابا به بچه قيد Eقعاً �گر شاعر نمى گفت كه �� �جا��
«�E هرجايى كه مى خو��» نيز موجو� بو�
 �ست، مشكلى �� 

شعر �يجا� شد
 بو�؟ 
مشكل عمد
 : �يگر: كه �� «جانو��� پليد» به �فو� 
تو�نايى ها:   E� بهر
 مند:   �� شاعر  كه  �ست  �ين  مى بينيم 
حد�قلى Eبانى نيز گا
 توفيقى حاصل نكر�
 �ست. يك ناظم 
معمولى همين كه نوشته �: �� به نظم �� بيا��� � �صو' � 
قو�عد Eبا� �� به صو�K ��ست � بد�� ���سر �عايت كند، 

 گاهى �� همين توفيق ��E جب� Uست؛ �ما شهر�� 
موفق شد
تجربه :  كه  شاعر:  بر�:  مى خو��.  شكست  نيز  حد�قلى 
طولانى �ير�ستا�: ���� عجيب �ست كه متوجه نباشد نامه 
�� جفت � جو� نمى كنند (�� بيت: نشست � باE نامه جفت � 
جو� كر�/ به هرجا �ستش �سيد فرستا�) � تعبير «پايش به 
�ينجا �سيد» ��ست نيست (�� بيت: كه �E كجا پاO �سيد به 
�ينجا / يه �فعه �ين مر�� �يو�نه) � «پايش به �ينجا باEشد» 

��ست �ست؟! 
شاعر بر�: تبديل كر�� يك نثر به شعر، �E Eبانى �يستا، 
بد�� تحر� � يك شكل �� تماU متن �ستفا�
 كر�
 �ست � 
 ،
Eها: تا �E� ست� 
حتى به خو� � مخاطبش فرصت ند��
فضاها: متنوp � تغيير�E Kبانى به فر�خو� تغييرهر ��ستا� 
تنها  نه  �ست كه  �ين  كا�  نتيجه :  كند.  تجربه   كتا  ��  ��
تو�نايى ها: هنر: � نثر طنا�Eنه : «��لد ��'» به مخاطبا� 
فا�سى Eبا� منتقل نشد
 �ست، تو�نمند: ها: مترجم � شاعر 

 �ند، به خوبى �E نيز �� �ست � پايى كه بر�: برگر��� شعر


 نشد
 �ست.��� باEتا


